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Three  (Tommies  j S(m,  af  yerc[an 
( Sammies 

Fast  to  the  battle-field  returning  ; 

Double  quick  pace  and  wih  fierce  eyes 

Covered  with  blood,  with  blood,  and  with  grape 

[shot. 

Child  like  them  be  without  fear  I 
When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  ! 


( 1 9 1 7) 

II 

rr  (Tommies  , , T,  , 

Two  )c  l saw  at  Verdun 

(Sammies 

Who  were  coming  back  from  the  battle-field, 
Triumphant  marching  at  full  pace, 

The  other  fell — he  fell — under  grape  shot. 

Child  like  them  be  wihtout  fearl 
When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  ! 


Ill 

At  Verdun  I saw  his  fresh  grave 
He  sleeps  in  peace  under  the  battle-field 
So  very  gloriously  wrapped  up 
In  the  noble  sacred  fold  of  the  flag  ! 

Child  like  them  be  without  fear  ! 

When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  ! 
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IV 

A day  will  come  when  at  Verdun 

A lofty  lower  will  be  erected 

When  all  men  shall  sing  and  extol 

The  soldiers  that  rescued,  rescued  the  World  ! 

Child  like  them  be  without  fear  1 
When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  ! 
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Aux  jours  de  perils  ou  d’o- 


La  Bataille  I 

A Verdun,  j’ai  vu  trois  soldats, 

Qui  retournaient  a la  bataille, 

Les  yeux  en  feu,  hatant  le  pas, 
Couverts  de  sang  et  de  mitraille. 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 
Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi! 

Le.  Repos  III 

A Verdun,  j’ai  vu  son'tombeau  : 

II  dort,  sous  le  champ  de  bataille, 
Dans  les  plis  sacres  du  Drapeau, 

A la  mesure  de  sa  taille ! 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 

Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi! 


II 


Le  Relour 


A Verdun,  j’ai  vu  deux  soldats 
Qui  revenaient  de  la  bataille, 
Vainqueurs,  marchant  du  meme  pas  : 
L’autre  est  reste  sous  la  mitraille... 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 

Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi ! 


IV 


La  Tour  de  Verdun 


Un  jour,  a Verdun,  l’on  verra 
S’elever  une  Tour  immense. 

Oil  le  Monde  entier  chantera 
Les  Soldats  de  la  Delivrance  ! 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 
Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi ! 
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La  Bataille  I 


et  souviens  - toi  ! 

II 


Le  Retour 


A Verdun,  j’ai  vu  trois  soldats, 

Qui  retournaient  a la  bataille, 

Les  yeux  en  feu,  hatant  le  pas, 
Couverts  de  sang  et  de  mitraille. 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 
Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi! 

Le  Repos  III 

A Verdun,  j’ai  vu  son  tombeau  : 

II  dort,  sous  le  champ  de  bataille, 
Dans  les  plis  sacres  du  Drapeau, 

A la  mesure  de  sa  taille ! 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 

Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi! 


A Verdun,  j’ai  vu  deux  soldats 
Qui  revenaient  de  la  bataille, 
Vainqueurs,  marchant  du  meme  pas  : 
L’autre  est  reste  sous  la  mitraille... 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Aux  jours  de  perils  ou  d’orage, 
Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi ! 


IV 


La  Tour  de  Verdun 


Un  jour;  a Verdun,  l’on  verra 
S’elever  une  Tour  immense, 

Ou  le  Monde  entier  chantera 
Les  Soldats  de  la  Delivrance  ! 

Enfant,  sois,  comme  eux,  sans  effroi  : 
Apx  jours  de  perils  ou  d’orage, 
Marche  au  devoir  avec  courage, 
Comme  eux  sois  fort,  et  souviens-toi! 
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et  souviens  - -toi  !- 
And  remem  ber ! 
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Aux  jours  de  perils  ou  d’o- 

When  come  perillous  stormy 
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days  forth  to  dpty  go  with  all  thy  courage  Have  their  stout  big  heart 


et  souviens-toi  1 Comme  eux,  sois  fort, 

And  remember  l their  stout  buj  heart 
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And  remember  ! 
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II 


S.  CUTHBERT  POIRSON 
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Three  (Sammies  1 saw  al  Verdun 
Fast  to  the  battle-field  returning  ; 

Double  quick  pace  and  wih  fierce  eyes 
Covered  with  blood,  with  blood,  and  with  grape 

[shot. 

Child  like  them  be  without  fear ! 

When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  alt  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember ! 


rr,  (Tommies  , . . 

Two  )0  I saw  al  Verdun 

( Sammies 

Who  were  coming  back  from  the  battle-field, 
Triumphant  marching  at  full  pace, 

The  other  fell— he  fell — under  grape  shot. 

Child  like  them : be  wihtout  fear  I 
When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  ! 


Ill 

At  Verdun  I saw  his  fresh  grave 
He  sleeps  in  peace  under  the  battle-field 
So  very  gloriously  wrapped  up 
In  the  noble  sacred  fold  of  the  flag  ! 


IV 

A day  will  come  when  at  Verdun 

A lofty  lower  will  be  erected 

When  all  men  shall  sing  and  extol 

The  soldiers  that  rescued,  rescued  the  Worldl 


Child  like  them  be  without  fear  1 
When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  1 


Child  like  them  be  without  fear  I 
When  come  perillous  stormy  days 
Forth  to  duty  go  with  all  thy  courage 
Have  their  stout  big  heart 
And  remember  ! 
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